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“Nga ha kere hamukwetu hahi dahauka
nagee,” Aha Kuligazara Myra.




: “Ngapi Myra,” Kansuva ana Kupura.

\ “NYyame Panhdu, kuvhura ni kare
. Kaume zoge.”










_ “Ove nyove Yilye?” Myra aha Kupura
J embimbidi.

b “Nvame Omuwa,” lina Kku limburura
: embitmbidi.




“Tu Kareni ukaume,” aha Ku hinka Myra.

“Tu dahaukeni Kumwe,” aha ku
hinka Panhdu.

“Ngesi ha kara hovakwetu Vavalil” aha
Kuuyunga Myra.”




“Tu lyeni sikuki” Myra aha Kutantera
Vakwawo.

“Wee! Sikukit Sikuki, kwa hara Sikukit
Pandu haQmuwa Vanha kudimba.




“Nose Kufanheka!” aha Ku hinka QOmuwa.

5\ “Name Kwa hara Sili Kufaneka,” aha
Kulimburua Myra.




{f “Tu pwizumukeni Ko nye tahko,” Pahdu
t aha kuuyunga apa aha Kumanha
Y Kuzaza Omuwa.




E “One Vakaume sili wovanene,” Myra
ana kuuyunga.

“Yina tovara Sili apa tuha daha Kumwe.”
Pandu aha kuuyunga.

) “Nhit Nhi” Omuwa anha ku Kwatesa Ko.

P { “Ya tovara! Ya tovara! Twa hafere!
s 4 Vakaume tava dimbi moutatu wawo.
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“Na Kona kuza ko kembo ngesi. | g RS
Ngatu limona mungura. Mbaa TS
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Pandu! Mbaa Omuwa! Anha Ku
rekera Myra.

'R

“Mbaa Myra!” aha Ku limburura
Pandu. |

“Mbaa Myra, hatu limonha!” aha Ku
rekera Omuwa.
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